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ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ СОПРОВОЖДЕНИЕ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ 

ПО ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ 

«ПЕРЕВОДЧИК В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ»

Система дополнительного профессионального образования на сегодняшний день обращает на себя 

все большее внимание и рассматривается как образовательная, информационная среда, которая обладает 

высокой ресурсностью. Совместные действия участников образовательного процесса по формированию 

профессиональных компетенций, развитию профессионально важных качеств личности инженера нового 

поколения позволяют нам говорить о педагогическом сопровождении процесса обучения.

Нами был рассмотрен феномен педагогического сопровождения как спланированной деятельности, 

которая предполагает помощь в преодолении трудностей в образовательном процессе. На основе анализа 

методической литературы было установлено, что педагогическое сопровождение – это взаимодействие 

субъектов образовательной деятельности; создание условий успешности для их развития. Преподаватель 

в данном процессе выступает в качестве фасилитатора, консультанта, помощника. В результате нашего ис-

следования были выделены организационо-педагогические условия, необходимые для реализации допол-

нительной профессиональной программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Апроби-

рованы следующие организационно-педагогические условия: аксиологизация содержания лингвистического 

образования; раскрытие педагогического потенциала межпредметной интеграции; развитие межсубъектного 

взаимодействия «преподаватель-студент-группа студентов». 

Как показало наше исследование педагогическое сопровождение дополнительного профессиональ-

ного образования открывает дополнительные возможности для становления профессионально мобильного 

востребованного квалифицированного специалиста, у которого сформированы общечеловеческие и про-

фессиональные ценностные ориентиры, способного к профессиональному саморазвитию, эффективному 

взаимодействию с профессиональными партнерами.
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PEDAGOGICAL SUPPORT OF THE EDUCATIONAL PROCESS 

IN THE ADDITIONAL QUALIFICATION COURSE 

“TRANSLATOR IN THE FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION”

The system of additional professional education is considered as an educational, information environment that has a high 

resource capacity. Interaction of the participants of the educational process on the formation of professional competencies, 

the development of professionally important personal qualities of the engineer of the new generation allow us to talk about 

the pedagogical support of the educational process.

We have considered the phenomenon of “pedagogical support” as a planned activity that involves assistance in 

overcoming difficulties in the educational process. Based on the analysis of the methodological literature, it was established 

that pedagogical support is the interaction of the subjects of educational activity; creating conditions for their development. 

The teacher in this process acts as a consultant, assistant. As a result of our research, the pedagogical conditions necessary 

for the implementation of the additional professional program “Translator in the field of professional communication”were 

identified. The following pedagogical conditions were proposed: axiologization of the content of education; disclosure of 

the pedagogical potential of intersubject integration; development of intersubject interaction “teacher-student-group of 

students”.

As our research has shown, the pedagogical support of additional professional education opens up additional 

opportunities for the formation of a professionally mobile, in-demand qualified specialist, who has formed universal and 

professional values, is capable of professional self-development, effective interaction with partners.
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В современных условиях развития эконо-
мики и общества перед университетами ставит-
ся задача – подготовить выпускников, готовых к 
непрерывному профессионально-ориентирова-
ному обучению, освоению новых технологий, 
выработке «цифрового образа мышления», 
способных принимать нестандартные реше-
ния и выдвигать креативные идеи, адаптируясь 
к динамично развивающейся среде. В целях 
выполнения требований социального заказа в 
образовательном процессе университетов ак-
туализируется педагогическое сопровождение, 
становясь частью учебно-воспитательного про-
цесса, одним из видов и направлений педагоги-
ческой деятельности. Педагогическое сопрово-
ждение предполагает оперативную помощь и 
поддержку в становлении полноценного члена 
профессионального сообщества, в результате 
чего должна произойти реализация профес-
сионально-личностного потенциала будущего 
специалиста. 

Вопросам теории педагогического сопро-
вождения и поддержки в профессиональном 
образовании посвящены работы В.И. Андре-
ева, Н.М. Борытко, Р.А. Валеевой, Е.Н. Бори-
сенко, Н.Б. Крыловой, Е.А Бызова, которые 
рассматривают педагогическое сопровождение 
с точки зрения педагогики самовоспитания и 
личностного саморазвития. Традиционно со-
провождение трактуется как педагогическая 
деятельность, при этом акцентируется его не-
отъемемая роль в образовательном процессе 
[15]. М.Р. Битянова, Т.И. Чиркова – с позиции 
педагогического управления, тьюторства само-
развития в деятельности субъектов взаимодей-
ствия в аспекте педагогического сопровождения 
[9]. С точки зрения И.А. Липского [7] педагоги-
ческое сопровождение есть мастерство препо-
давателя следовать за обучающимся, сопрово-
ждая в его индивидуальном, образовательном 
маршруте. Г.Я. Гревцева [3] трактует педагоги-
ческое сопровождение как создание социально 
культурных, организационно-методических, 
управленческих условий, которые содействуют 
решению социально-значимых, профессиональ-
ных задач в процессе воспитания и обучения.

С точки зрения организации педагогическо-
го сопровождения важно выделить его струк-
турные составляющие. Если исходить из тезиса 
о «студентоцентрированости взаимодействия 

преподавателей и студентов в образовательной 
среде вуза», то структура педагогического со-
провождения может реализоваться на уровне: 

– обогащения содержания образования мо-
рально-нравственными контекстами;

– интеграции педагогического и студенче-
ского ресурса во взаимодействии «студент-пре-
подаватель-группа студентов»;

– достижения результата педагогического 
сопровождения по индикаторам компетенции 
профессионального саморазвития студента [10].

Целесообразна позиция О.В. Пикулик и 
В.В. Неволиной, которые, рассматривая педа-
гогическое сопровождение с позиции самораз-
вития обучающихся, включают в процесс этапы 
проектирования процесса и стратегий обучения; 
целенаправленного его преобразования; созда-
ния новых возможностей в условиях взаимодей-
ствия; поддержки и ориентации на профилакти-
ческую деятельность; совместной развивающей 
равноправной деятельности [11], [12]. 

В данной статье мы говорим о педагогиче-
ском сопровождении дополнительной профес-
сиональной программы «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации». 

Анализ состояния современного образо-
вания показал, что дополнительное професси-
ональное образование вуза имеет ряд стабиль-
ных характеристик: спектр образовательных 
программ довольно широк, они тесно взаимос-
вязаны с ведущими направлениями подготовки 
студентов вуза, ориентированы на актуально 
действующий рынок труда В настоящее время 
дополнительное профессиональное образова-
ние направлено на решение вопросов расши-
рения спектра профессиональных навыков, 
совершенствования деловых качеств специали-
стов, подготовка востребованных, конкуренто-
способных специалистов, повысив шансы со-
хранения рабочего места в период кризиса [4]. 

Рассматривая педагогическое сопровожде-
ние в контексте реализации дополнительной 
профессиональной программы «Переводчик в 
сфере профессиональной коммуникации», не-
обходимо акцентировать его специфические 
особенности, связанные с аксиологическим со-
держанием дисциплин лингвистического цикла. 
При этом мы принимаем следующие позиции 
как ценности образования: 

– иностранный язык;
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– иноязычная кросскультурная коммуни-
кация;

– перевод – инструмент развития крос-
скультурного взаимодействия;

– профессиональный «Образ Я».
Мы рассматриваем педагогическое сопро-

вождение как совокупность организиционно-
педагогических условий, необходимых для 
становления успешного конкурентоспособного 
профессионала. Предлагаемые условия являют-
ся достаточными и необходимыми для реализа-
ции педагогического сопровождения. 

Аксиологизация содержания образования 
по дополнительной профессиональной про-
грамме «Переводчик в сфере профессиональ-
ной коммуникации». Аксиологический подход 
ориентирует профессиональное образование 
на формирование у студента системы общече-
ловеческих и профессиональных ценностей, 
определяющих его отношение к миру, к своей 
деятельности, к самому себе как человеку и про-
фессионалу [5]. Ценности – это творение вре-
мени и пространства; результат человеческой 
деятельности, отражение человеком своего ме-
ста во Вселенной; основа формирования субъ-
ектности личности [10]. Образование открывает 
широкий круг возможностей становления сту-
дента как профессионально мобильного востре-
бованного квалифицированного специалиста.

Процесс обучения по дополнительной про-
фессиональной программе «Переводчик в сфе-
ре профессиональной коммуникации» является 
своего рода фундаментом для формирования 
ценностей студентов и ориентирует на их до-
минанты: 

Иностранный язык как ценность. В связи 
с возрастающей значимостью международного 
сотрудничества в различных сферах экономи-
ки, увеличивается потребность в специалистах, 
владеющих иностранным языком, способных 
принимать участие в совместных с зарубеж-
ными специалистами проектах. Наполнение 
содержания лингвистического образования 
по программе «Переводчик в сфере профес-
сиональной коммуникации» аксиологическим 
значением возможно благодаря обращению к 
учебным ситуациям. Цель учебной ситуации – 
создание такой среды, которая бы позволила 
бы студентам творчески реализовать себя и 
получить собственную продукцию определен-

ного качества. Это описание существующей 
ситуации или серии событий, имевших место 
в организации, необходимо разработать сцена-
рии, которые необходимо проанализировать и 
прокомментировать, а также определить про-
блемы и выработать решения. Например, ситу-
ации иноязычного профессионального общения 
(знакомство с коллегами, проведение деловой 
встречи, собрания, составление договора, приём 
на работу и т. д.) работа над проектами различ-
ного типа и уровня, составление технической 
документации, и др. Укреплению интереса к 
изучаемому материалу способствует профи-
лированная информационная насыщенность и 
новизна информации [2]. Студент, в процессе 
изучения иностранного языка понимает, что 
у него появляется дополнительная возмож-
ность больше узнать о выбранной профессии, 
углубиться в соответствующую область знания, 
прочитать оригинальный текст, то иностран-
ный язык приобретает для него личностный 
смысл и становится действующим фактором 
мотивации учения.

Ценность профессионального Я-образа. 
В процессе обучения по дополнительной про-
фессиональной программе «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации» происхо-
дит профессиональное и нравственное обо-
гащение личности, актуализируются мотивы 
достижения, возрастает потребность в само-
развитии; совершенствуется индивидуальный 
стиль деятельности, повышается креативность 
и квалификация [8]. На занятиях создаются си-
туации профессионального характера, которые 
способствуют моделированию предметного 
содержания профессиональной деятельности, 
подчеркивает связь иностранного языка со 
специальными дисциплинами, формирует в 
некоторой степени их профессиональный мен-
талитет. Все это делает возможным осознать 
сущность и требования к будущей профессии, 
мысленно построить образ профессионала, спо-
собного эффективно выполнять деятельность, 
соотнести его с образом собственного «я» и раз-
работать стратегию действий, направленную на 
достижение желаемого результата [2].

Ценность перевода как инструмента раз-
вития кросскультурного взаимодействия. Буду-
щая деятельность слушателя по дополнитель-
ной профессиональной программе «Переводчик 
в сфере профессиональной коммуникации» свя-
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зана с вocприятием текста речи на одном языке, 
перекодированием (переводом) этого текста из 
одной языковой системы в другую и воспро-
изведением полученного текста в письменной 
или устной форме на другом языке. Перевод – 
это процесс кросскультурного взаимодействия 
языковых личностей, процесс объяснения од-
ного культурного кода другим, взаимодействие 
языков и культур [1]. Переводчику необходимо 
умение органично подбирать языковые экви-
валенты с точки зрения их функциональных, 
структурных и содержательных соответствий. 
То есть иноязычная коммуникативная компе-
тенция переводчика расширяется благодаря 
профессиональной компетенции, что сформи-
рует необходимую переводческую эрудицию 
и подготовит условия для интеграции текста 
перевода в принимающую лингвопрофессио-
нальную среду. 

Ценность коммуникации. В эпоху глобали-
зации, активного кросскультурного взаимодей-
ствия, цифровых технологий, крупных между-
народных проектов для успешной совместной 
деятельности необходим обмен информацией, 
мыслями, идеями, чувствами. Ценностные ори-
ентации на то, чтобы достичь успеха, который 
в настоящее время определяется материальным 
достатком, высокооплачиваемая и востребован-
ная работа, высокого положения в обществе, 
являются ведущими показателями реализации 
специалиста в профессиональной деятельности. 
Чтобы достичь того, что определяет современ-
ный образ успешного человека, наряду с осталь-
ными умениями и навыками необходимо разви-
вать коммуникативные навыки [14]. В данном 
контексте от преподавателя требуется создание 
условий на занятиях, в которой слушатель мог 
быть пережить радость достижения высоких 
результатов, осознать свои возможности, на-
пример, создание ситуации успеха. Это стиму-
лирует студентов к высокой результативности 
своего труда, повышает мотивацию к обучению, 
развивает креативность, инициативность, а так-
же позволяет почувствовать удовлетворение от 
выполненной работы, ощущение восторга.

 Процесс коммуникации осуществляется 
как внутри организации, например, анализ 
и систематизация информации, так и за ее 
пределами – взаимодействие с партнерами. 
Для эффективной коммуникации участникам 

процесса взаимодействия необходимы разви-
тые навыки общения. В процессе обучения 
по дополнительной профессиональной про-
грамме «Переводчик в сфере профессиональ-
ной коммуникации» слушатели знакомятся с 
различными типами деловой коммуникации 
на иностранном языке: познавательной, убеж-
дающей и экспрессивной. Цель познаватель-
ной коммуникации – получить и передать не-
обходимую информацию, она реализуется в 
коммуникативных формах, таких как семинар, 
беседа, доклад, отчет и др. Убеждающая ком-
муникации преследует цель убедить делового 
партнера в правомерности стратегий работы; 
вызвать определенные чувства и сформировать 
ценностные ориентации. Для достижения ука-
занной цели используются пресс-конференция, 
«круглый стол», дискуссия, переговоры, пре-
зентация и др. Экспрессивная коммуникация 
может реализоваться в формах мозгового 
штурма, презентации, брифинги, призывы, 
митинги и находит своей целью передать чув-
ства, переживания, побудить к необходимому 
действию, т. е. оказать влияние на психоэмо-
циональный настрой партнера [6].

2. Раскрытие педагогического потенциала 
межпредметной интеграции в процессе обуче-
ния по дополнительной профессиональной про-
грамме «Переводчик в сфере профессиональной 
коммуникации». Возможности межпредмет-
ной интеграции мотивируют слушателей к 
углубленному изучению иностранного языка, 
способствуют развитию у слушателей креа-
тивности, инициативности инфокоммуника-
тивности, способности к профессиональному 
саморазвитию. 

Для переводчика в сфере профессиональ-
ной коммуникации процесс познания иноязыч-
ной действительности представлен прежде 
всего текстами. Понимание текста предпола-
гает обращение к контексту, понятию много-
аспектному, включающему лингвокультороло-
гические, исторические, этнические аспекты 
обучения. Следовательно, обучение посред-
ством учебного текста создает предпосылки 
к развитию личности будущего переводчика, 
расширяя его возможности в понимании цен-
ностей, располагающихся в сфере иноязыч-
ной действительности, иноязычной культуры. 
Таким образом, процедура создания учебного 
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текста включает: 1) содержательную обработ-
ку текста с целью выявления в нём ценностных 
смыслов; 2) структурную обработку текста с 
целью выявления точек его соприкосновения с 
контекстом и с целью его адаптации к уровню 
понимания студентом; 3) педагогическую обра-
ботку текста с целью его включения в учебный 
диалог и создания аксиологически значимой 
профессионально ориентированной среды. Раз-
витие умений и навыков должно происходить на 
видах текстов, соответствующих сферам обще-
ния и ориентирована на потребности будущей 
профессии [12].

Интеграция теоретического и практиче-
ских аспектов лингвистического направления 
и профильных дисциплин находит свое отра-
жение в активном общении на иностранном 
языке на профессиональные темы на между-
народных научно-технических конференциях, 
форумах, симпозиумах, семинарах. На базе 
НИУ МГСУ регулярно проводятся междуна-
родные конференции «Строительство – фор-
мирование среды жизнедеятельности» FORM-
2021, «Моделирование и анализ конструкций 
в строительной науке» (Modelling and Methods 
of Structural Analysis– ММSA-2021), семинар 
молодых ученых «Молодёжные инновации» в 
рамках FORM-2021, научно-техническая кон-
ференция по итогам научно-исследовательских 
работ студентов за 2020/2021г.г. «Дни студен-
ческой науки» и другие мероприятия, в рамках 
которых слушатели программы имеют возмож-
ность выступить с результатами своей научной 
или практической работы на иностранном языке 
или в качестве переводчика, а также подгото-
вить совместную с зарубежными коллегами и 
студентами совместные публикации в научных 
журналах или сборниках научных трудов. 

Развитие межсубъектного взаимодей-
ствия «преподаватель-студент-группа сту-
дентов». Взаимодействие подразумевает дей-
ствие объектов друг на друга, нахождение 
каждого из них во взаимном действии с други-
ми. В контексте нашего исследования мы го-
ворим о взаимодействии в системе отношений 
«преподаватель-студент-группа студентов». 
В процессе взаимодействия межсубъектным 
взаимоотношениям необходимы условия для 
проявления позиции и преподавателя, как ве-
дущего взаимодействие, и студента. 

Создание условий для полноценного раз-
вития иноязычной коммуникативной компе-
тенции, выстроить учебно-познавательный 
процесс так, чтобы студент стремился создать 
свой собственный образовательный маршрут 
является ключевой функцией преподавателя. 

Мороз В.В., Сахарова Н.С. выделяют следу-
ющие аспекты важности взаимодействия «пре-
подаватель-студент» обучающей среде: вос-
приятие и ожидания; общение; личный опыт; 
учебная деятельность.

Во взаимоотношениях «преподаватель – 
студент» предположения, ожидания и воспри-
ятие (действенное или искаженное) оказывают 
влияние на отношение и поведение участников. 
В случае несоответствия студентов ожидани-
ям преподавателя, например, неуверенность в 
собственных силах или обладают недостаточ-
но сильной мотивацией, студент представля-
ется пассивным. Подобное восприятие может 
препятствовать встраиванию эффективного 
межсубъектного взаимодействия. Что касается 
общения, формы непосредственной обратная 
связь и обратная связь по заданиям являются 
наиболее эффективными. Более активное уча-
стие в процессе обучения слушатели проявляют 
при возможности соотнести свой личный опыт 
с содержание курса, обменять личным опытом 
с группой и преподавателем [8]. Необходимо 
уделять особое внимание характеру контакта 
между субъектами, а также личности студента. 

Активное внедрение информационных об-
разовательных технологий как источника но-
вейших знаний в профессиональной области 
также способствует развитию межсубъектно-
го взаимодействия (технологии «электронное 
портфолио», мультимедиа проекты, вебинары, 
электронные семинары). Будущему перевод-
чику необходимо быть профессионально и ин-
формационно мобильными, ориентироваться 
виртуальной профессиональной среде. Про-
фессиональная виртуальная инфраструктура 
представлена огромным спектром интернет-
площадок для реализации проектов, разработок 
и других результатов своей профессиональной 
деятельности [16]. 

Таким образом, педагогическое сопрово-
ждение процесса обучения по дополнительной 
профессиональной программе «Переводчик в 
сфере профессиональной коммуникации» как 
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совокупность предложенных нами организа-
ционно-педагогических условий, способствует 
повышению качества образования, развитию 
профессионально значимых качеств лично-

сти инженера нового поколения, становлению 
востребованного квалифицированного специ-
алиста.

19.05.2021
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